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Abstract: Thanks to the maturity reached by Amazigh historical linguistics in recent years, it is no
longer reckless to undertake the complex analysis of ancient testimonies of the language—especially
toponymy, ethnonymy, anthroponymy, and phytonymy—in highly heterogeneous literary and
epigraphic sources (Latin, Greek, Libyan, and Neo-Punic). The study proposes a classification of
Amazigh (Berber) dialect groups based on residual and diffusion areas, which provides the framework
for an extensive linguistic reconstruction. It also re-examines the etymology of the Numidian toponym
Thagaste and the Canarian Tegueste/Tagaste on the basis of solid phonological and morphological
reconstructions, highlighting the broad relevance of Amazigh historical linguistics for the study of the
ancient world in North Africa, the Iberian Peninsula, and the Canary Islands.

Keywords: Amazigh toponymy of North Africa, Amazigh toponymy of the Canary Islands, Paleo-
Amazigh, Proto-Amazigh, Amazigh dialectal classification, Thagaste, Tegueste, Tagaste

Resumen: Gracias a los avances recientes de la lingiiistica historica amaciga, es posible abordar
con mayor rigor el analisis de los testimonios antiguos de la lengua —especialmente toponimia,
etnonimia, antroponimia y fitonimia— en fuentes literarias y epigraficas diversas (latinas, griegas,
libicas y neopunicas). El estudio propone una clasificacién de los grupos dialectales amacigos basada
en zonas residuales y de difusion, que sirve de marco para una amplia reconstruccion lingiiistica.
Asimismo, se revisa la etimologia de los topénimos numida Thagaste y canario Tegueste/Tagaste a
partir de reconstrucciones fonoldgicas y morfologicas sélidas, destacando la relevancia de la lingiiistica
amaciga para el estudio del mundo antiguo en el norte de Africa, la Peninsula Ibérica y Canarias.
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1 . Introduction: The Amazigh cluster over time

Amazigh (or Berber) constitutes a cluster of several dozens of dialectal
variants that can be classified, for convenience, in five living groups. Following
the theoretical framework of J. Nichols (1992), we assume broadly, according
to the current state of research in Amazigh historical linguistics, that two of
these groups belong to residual zones and the other three to spread zones (see
the map below).

L.1. Residual zones

(a) Northern Amazigh comprises three major variants (Taslhiyt, Tamaziyt
and Kabyle), two minor variants spoken in Western Rif (Sanhaza of Srayr and
Gumara)', and alanguage spoken in the Babor mountains (Tasahlit), which was
previously classed as “Far Eastern Kabyle” (see Garaoun 2024). Until the early
Middle Ages, Northern Amazigh constituted a continuum that encompassed,
at least, all the regions that lay between the Atlantic Ocean north of the Dra
valley and the Aurés mountains to the east, and possibly further east as well’.
All the confederations and tribes that were assigned by medieval historians to
the Masmiuda (the stock to which the Bargwata and the Almohads belonged),
along with many others, spoke a form of Northern Amazigh. The language
of the ancient Numidians may have been Northern Amazigh - onomastics
(toponymy, ethnonymy, anthroponymy) seems to support this assumption
(see Murcia 2011b) - but the linguistic evidence of Libyan epigraphy is at
present not solid enough. We cannot take it for granted that the language of
Mauri was strictly Northern Amazigh, since the linguistic evidence in ancient
Mauretanias is scarcer than in the central regions of Zeugitana, Byzacena and
Numidia.

(b) Until the twentieth century, Eastern Amazigh comprised three
linguistic relics: Ghadamsi, spoken in the oasis of Ghadames, south of
Byzacena; Awzili, spoken in the oasis of Awzila, south of Cyrenaica; and
Central Nefusi, spoken in the central part of the Nefusa mountains (Jadu,

1 As both Sanhaza. of Srayr and Gumara came into existence as the effect of migrations
of Sanhaza tribes during late Antiquity (see Lazarev 2025, 225-231), it can be assumed
that their language was originally Western Amazigh, as it was probably the language of
many Middle Atlas and Eastern High Atlas groups. However, the features of their variants
are synchronically far closer to Taslhiyt than to Western Amazigh (Zenaga, Tetserret),
probably because of the effect of long-term contacts with indigenous populations of
“Masmuda” stock (see Kossmann 2017).

2 See Souag (2017) for substratum evidence.
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Fasato, Nalut), south of Tripolitania. Ghadamsi and Central Nefusi show a
notable degree of affinity, while Awzili is the most aberrant (see Kossmann
2020, 284-285; Souag 2023). Eastern Amazigh was spoken in many other oases
and mountain regions of Libya and Western Egypt before being Zenatized or
Arabized.

1.2. Spread zones

Historically, the pre-Saharan steppes and the Central and Western Sahara
have been the most important spread zones in the Amazigh milieu:

(c) Western Amazigh is probably the first known split from Proto-Ama-
zigh. Today it comprises two endangered languages, Zenaga, in southern
Mauritania, and Tetserret, which is spoken by a couple of tribes surrounded
by Iwollommodan Tuaregs in Niger (see Lux 2013). Western Amazigh was
probably a rather heterogenous branch within the Amazigh cluster. Ancient
Getulians might have spoken an old form of Western Amazigh (see Murcia
2025b, § 3.5, 96-101). Some Getulian tribes penetrated into the Roman limes
of Numidia after the defeat of the Musulames, led by Tacfarinas, in the first
century CE. Others penetrated into the Tingitana possibly after its evacuation
by the legions at the end of the third century CE. However, most Western
Amazigh-speaking groups moved from the bordering steppes of the late Ro-
man Empire firstly southwards to the Central Sahara — where they became
long-distance nomadic pastoralist populations thanks to the introduction of
the dromedary during the first centuries of the Common Era - and then west-
wards to the Western Sahara. Whilst the homeland of the Western Sanhaza
tribes was the Dra Valley and the northern regions of the Western Sahara
before the arrival of Islam, the Eastern Sanhaza tribes were the forerunners
of the Tuaregs in Central Sahara (see Taine-Cheikh 2021). They may have
been the first Saharan Amazigh groups to adopt the veil, although at an un-
certain point in time. Some groups (Gumara and Sanhaja of Srayr) moved
northwards as far as the Western Rif in Late Antiquity, and some migrations
towards the Middle Atlas, Central and Eastern High Atlas may also be ancient
(see Lazarev 2025).

(d) Tuareg is the only outspring of Southern Amazigh. Despite its wide-
spread diffusion across the Central Sahara and the northern fringes of the
Sahel, its degree of homogeneity points to a chronologically well-defined
ethnogenesis during the early Middle Ages and a highly cohesive (though still
segmentary) society over most of its history. Around the fifth century CE,
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the depletion of the water table of Fezzan (in the country of the Garamantes)
and other regions where extensive agriculture was practised led to the aban-
donment of underground irrigation canals known as foggaras (in Amazigh
efoli ~ plural ifdlan or, simply, targa ~ plural targiwen / tirgg”in) and to mass
migrations towards Saharan regions and radical changes in the economy of
these groups. In Central Sahara the Tuaregs superseded many Sanhaza groups
that spoke Western Amazigh and were partially assimilated into Tuareg seg-
mentary groups’. These included the Ilamtayan (Lamta in medieval Arabic
sources), the Inassufa (Masiifa in medieval Arabic sources) and the Igdalin
(Gudala in medieval Arabic sources); the latter eventually adopted Songhay;
the only exceptions were Tetserret-speaking groups of the Ayttiwari and the
Eklan of the Kel dylal. The Tuaregs probably took some practices of domesti-
cation of the dromedary from the Sanhaza (and probably from the Hawwara,
who played a role in the Tuareg ethnogenesis) as well as the long-range trans-
humant livestock economy and the tanning of leather for the manufacture of
skin bags and nomadic tents.

(e) Zenatic is the last major Amazigh branch to arise. The original Zanata
nomadised close to the shores of Tripolitania around the eighth century, and,
contemporary to the Arab Islamic conquest (see Lazarev 2020, 383-396;
Kossmann 2020, 283-284), involved other eastern groups in their migrations
firstly to the east — the languages of the oases of Siwa, Foqaha and Sokna are
now considered as Zenatic, see Souag 2020 - and thereafter to the west until,
mainly for political and religious reasons, they reached Magrib al-Agsa and
al-Andalus. Zenatic Amazigh superseded most of Northern Amazigh variants
spoken in the steppes, oases and mountain regions except for those spoken in
the High Atlas, Middle Atlas (the Zenatic-speaking confederations of the Ayt
Warayn and the Ayt Syrussn are the only exceptions), Sus Valley, Anti-Atlas,
Western Rif and Djurdjura. The spread of Ibadi Islam in Northern Amazigh
may have strengthened the role of Zenatic Amazigh as lingua franca and
contributed to the Zenatization of eastern and western Nefusa (only Central
Nefusi remains an Eastern Amazigh language, though highly Zenatized, see
Souag 2023), Zwara, and the oases of Mzab and Wargla.

3 The Western Amazigh substratum of many Central Saharan oases has been pointed out
by Souag 2010 and 2015.
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1.3. Extinct branches

Additionally, other Amazigh branches became extinct in a variety of cir-
cumstances. Let us mention four different cases:

(f) The ancient settlers of the oases of Western Egypt (including Ammon/
Siwa) and the Libyan tribes of Cyrenaica might have spoken different forms
of Paleo-Amazigh, but it has not yet been possible to classify their languages
within the Amazigh cluster.

(g) The Hawwara, who may have arisen out of the ancient Bauares
(Murcia 2024), were probably an independent branch of the Amazigh cluster.
However, their language has not left a modern descendant, since most of the
Hawwara tribes were Arabized either in Northern Africa or in al-Andalus,
while others assimilated to Amazigh groups of different stock. Since at least
the end of the second century CE, the Bauares had been long-distance no-
mads who transhumed from the Saharan Atlas in the south to the highlands
of the Mauretania Caesarensis, Sitifensis and Numidia. They may have been
the forerunners of the Zanata in the steppes of these ancient regions of Roman
Africa and in the oases located south of the limes (see Fentress & Wilson 2016
for a different scenario).

(h) The subgrouping of “Canarian Amazigh” has not yet been elucidated,
in spite, firstly, of the survival of a growing corpus of more than 200 panels
of Libyan inscriptions (Mora Aguiar 2021a and 2021b; Springer Bunk 2025);
secondly, of sparse testimonials of unequal reliability collected from written
sources of the fourteenth-seventeenth centuries (Wolfel 1965; Mora Aguiar &
Springer Bunk 2024; Reyes Garcia 2011); and, thirdly and most important-
ly, of a rich toponymic heritage of about 3,300 substrate units in the whole
archipelago (Trapero & Santana Martel s/d; Sosa Martin 2021, 411-414).
Progress in the knowledge of Canarian Amazigh requires a critical edition of
the heterogeneous documentary evidence (in Castilian, Genoese, Portuguese,
French) of the ancient language (or languages) of the Canary Islands, which
will allow the analysis of the philological evidence together with toponymic
and epigraphic data on the basis of the important advance in Amazigh histor-
ical linguistics.

(i) Strictly speaking, “Andalusi Amazigh” cannot be considered as a dis-
tinct branch. Groups belonging to all the Amazigh branches converged in the
medieval Iberian Peninsula, with the sole exception of Southern Amazigh. A
branch of the Kel Azzar, which over time became a significant component of
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the crystallisation of the Tuareg people, arrived in al-Andalus probably before
it had become properly Tuareg and played a significant role in the construc-
tion of the irrigation systems in the Horta of Valencia during the early Middle
Ages, taking into account that they named one of the most ancient séquies,
that of Benager (Esquilache 2018, 385-399; Murcia 2023, 66-67). Eastern
Amazigh and Hawwara (eighth-tenth centuries), Zenatic Amazigh (eleventh
century), Western Amazigh of Almovids (twelfth century) and Northern
Amazigh (Masmiuda) of the Almohads (thirteenth century) were all present
in medieval al-Andalus (Murcia 2022b, 2025a).

1.4. The autonym “Amazigh” today and over time

Let us end this section with some general remarks:

(a) Despite the diversity of natural habitats and economies, and despite
the vast (both geographical and chronological) distances between some dia-
lects, almost all of the aforementioned groups identify themselves as “Ama-
zigh” (singular amaziy ~ pl. imaziyn, and variants dmazoy ~ pl. imazayidn,
damasdy ~ pl. imusay, dmahdy ~ pl. imuhay, mazoy ~ pl. imaziyan, etc.) and as
speakers of the “Amazigh” language (tamaziyt and variants tmaziyt, tdmazaq,
tamasdq, tdmahdq) (see Brugnatelli 2021).

(b) Most of the designations used over time by scholars for the whole
people or for some groups are exonyms (Maurus, Berber, Tuareg, Kabyle,
Silha, etc.); others are not, but are used synecdochically by extension of their
original range (Aifveg, Afri, Sanhdaza, Zanata, Masmiida).

(c) The earliest unequivocal records of the autonym of the Amazigh
people date back to the first century CE and are ubiquitous until the end of
Antiquity (see Murcia 2025b, § 3.4, 87-96) in Latin, Greek and, sporadically,
Coptic sources in North Africa by the name of Mazices, Mazaci, Muzuc, Ma-
zuci (even the feminine Tamazucensis), Malikeg, Maoikeg and Macra.
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AMAZIGH DIALECTAL GROUPS

NA = Northern Amazigh
3tH = Taslhiyt
mzy = Tamaziyt (Central Mor.)
aBYL = Tagbaylit (Kabyle)
SNHZ = Tasanhazit n Srayr
YMR = Taymart (Ghomari)

EA = Eastern Amazigh
yoMs = Ghadamsi
CNFs = Central Nefusi
Aw) = Awjila

SA = Southern Amazigh

MHQ = Tamahaq
TRGH = Tahaggart & Tajjart
TRGYT = Yat & Janat

ms$Q = Tamasaq
TRGD = Tadyaq
TRGN = Tanaslamt
TRGMY = Tamayit

MZQ = Témazaq
TRGW = Tawallammadt
TRGY = Tayart

ZNT = Zenatic
RIF = Tarifit (Riffian)
erIF = Eastern Tarifit
NS = Ayt Snus
GG = South Oran and Figuig
SYRS = Ayt Syrusin
WRY = Ayt Warayn
3w = Tasawit (Shawiya)
Snw = Tasnwit (Shenwa)
Mz8 = Tumzabt (Mozabite)
WRGL = Taggargrant (Wargli)
GRR = Tagurart (Gurari)
TW = Tuwat
DKL = Tidikalt
SND = Sened
MTMT = Matmata
DWR = Douiret
JR8 = Tajarbit (Jerba)
ZWR = Twillult (Zwara)
WNFs = Western Nefusi
ENFs = Eastern Nefusi

‘WA = Western Amazigh
NG = Tuzzungiyya (Zenaga)
TSR = Tatsarret

SKN = Tasuknit (Sokna)
FQH = Fuqaha
sw = Jlan n Isiwan (Siwi)

Dialectal groups of the Amazigh cluster

Map
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2. Discussion of previous etymologies

Several etymologies have been suggested for the Numidian toponym
Thagaste and the Canarian Tegueste / Tagaste, which will be discussed here on
the basis of the recent advances in Amazigh historical linguistics:

(a) Thagaste was related to Shawi tayust ~ pl. tiyusin ‘plot of land planted
with trees’ (definition in Huyghe 1907, 429), ‘plot on the edge of the river), by
G. Mercier (1924, 277) and accepted by Pelegrin (1949, 95). This noun is unat-
tested outside Shawi, and it is uncertain to which lexical family it belongs. The
pattern of the stem is -cuc-, with a plain high vowel as the vowel slot, which is
different from the vocalization that Thagaste and Tegueste apparently reflect.

(b) Tegueste and Igueste were tentatively related by Wolfel (1965, 764-765)
to (1) aggoz ‘to go down, (2) ayaz ‘to dig, (3) tagust ‘picket, stake’ or (4) agoz
‘to take care of”. Since (3) has been suggested by other authors and (1) will be
discussed in the context of a new proposal (see below, § 4), here only (4) with
be discussed in detail. As for (2), it can be rejected at the outset because y and
g are not mixed in Amazigh except for very special contextual situations. A
noun taggazt, attested in all Tuareg dialects as well as in Tetserret (a Western
Amazigh language), is derived from the verb agoz, whose semantics are man-
ifold:

o Téhéaggart: primary verb agaz ‘to guard, to keep, to preserve, to watch
over, to take care of, to look after; to find, to meet’; abstract noun of action
tugguzt ‘guarding, keeping, custody, conservation, care’; concrete noun of
action tdggazt ~ pl. tdggazen ‘safeguard, backup; also referring to the ‘di-
vine safeguard’; noun of agent dmagaz ~ pl. imagazdn ‘guardian, the one
who guards, keeps, takes care of (a person, animal or something); careful
person’; concrete noun of action tdmaguzt ~ pl. timugaz ‘small provision
of food sent ahead by a caravan loaded with food” (Foucauld 1951-1952,
vol. 1, 490-491; Ritter 2009, vol. 1, 117 and 700).

o Témazoq: primary verb agoz ‘to protect someone from something, to
save someone from something, to safe (God), to preserve, to guard, to
keep, to preserve; to find someone safe and sound; to inherit, to enter
into possession of something’; abstract noun of action aggaz ~ pl. aggazdin
‘protection, safeguard, conservation, keeping; heritage’; concrete noun of
action taggazt ~ pl. taggazen ‘protection, safeguard, conservation; heri-
tage, heredity, inheritance, hereditary character (from good to bad char-
acteristics)’; noun of agent dmagaz ~ pl. imagazin ‘protector, guardian,
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preserver’; noun of instrument tozagazt ~ pl. tizugaz ‘aid, fallback pro-
cedure, something temporary, fortune/crisis provision, supplementary
provision’ (Prasse, Alojaly & Mohamed 2003, vol. 1, 260).

o Tamasaq: primary verb agaz ‘to encounter (by chance), to run into (a
situation); to save, to keep someone from something, to guard, to watch
over (a flock)’; noun of action taggazt ‘encounter (by chance), running
into (a situation); saving, keeping, guarding, watching over a flock’ (Heath
2006, 272).

o  Tudalt: primary verb agoz ‘to protect, to keep; to inherit; to find, abstract
noun of action aggaz / iggoz ‘protection, keeping; inheritance; finding)
concrete noun of action taggast ~ pl. taggazen ‘protection, salvation; in-
heritance’ (Sudlow 2009, 68).

« Hawad and H. Claudot report the use of tagast in a traditional Tuareg
proverb: « ammus ax yanydl iydn dbdwel tagast-nnet » ‘If the milk is
spilled (poured on the ground), another shelter is its protection’ » (Hawad
& Claudot-Hawad 1984, 176)*.

o Tetserret (aorist) -agas- ~ perfective -agas- ‘to protect’ (Lux 2013, 531).

o  The Proto-Amazigh reconstruction of the primary verb and the most im-
portant deverbative noun is unproblematic: aorist stem *-agaz- ~ perfec-
tive stem *-ugoz- ‘to guard, to keep, to preserve, to watch over, to take care
of, to look after; that is to say a basic light verb whose pattern is -vcve-,
like *-agam- ~ perfective stem *-ugom- ‘to draw water’ (see van Putten
2023, 298); abstract deverbative noun *aggaz (that of *-agam- is likewise
*aggam ‘water mining’), concrete deverbative noun *taggazt. From the
point of view of Paleo-Amazigh, it is known that “emphatic” consonants
(pharyngalised at least since the Middle Ages), which are currently most-
ly voiced, were voiceless in ancient times (Murcia 2016, 52-58; Murcia
2022a, 309). As a matter of fact, *s is still voiceless in Tetserret. Hence,
*taggast ‘protection, safeguard, conservation’ is a sound rendering of this
noun in case it is antique. Unfortunately, as this lexical family is only at-
tested in Tuareg and in Tetserret (in which it could be a borrowing from
neighbouring Tawollommadt Tuareg), it is doubtful whether it should be

4 Onthe polysemy of ebdwel, see the whole study by the authors (Hawad & Claudot-Hawad
1984). The spilling of milk refers to the transmission of inheritance: When a woman has
no daughter to pass on the chain of which she is a link, the ebdwel milk can only return
to her less distant matrilineal relatives (sisters, matrilateral parallel cousins or sisters’
daughters).
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reconstructed for the protolanguage. Besides, there are phonetic and se-
mantic difficulties as well: from a phonetic point of view, *taggast must be
reconstructed with a geminated gg, which is not supported by toponymic
attestation, although this is not a conclusive inconvenience given the in-
direct nature of the toponymic sources. From a semantic point of view,
it is difficult to establish a geographical meaning for taggast. The mean-
ing of ‘place from which someone can watch over a territory (because it
overlooks a valley and acts as a shelter against potential enemies)’ should
rather be rendered by a nomen loci. For all these reasons, this etymology
should be considered unsatisfactory, though not impossible.

(c) Tegueste is related to Tawollommadt Tuareg gdsdt ‘to wet slightly, to
moisten the flour, whose only attested deverbative noun is agosi (Prasse, Alo-
jaly & Mohamed 2003, vol. 1, 249) by I. Reyes Garcia (2011, 396), who suggest
for the toponym an etymon *tegdsat ‘wet’. This etymology has some problems.
Diatopically, the verb and the action noun of this small lexical family are
unattested outside the Iwollommodén confederation, and so they are unlikely
to be ancient. Moreover, the postulated etymon *tegdsat ‘wet’ may not be an
adjective but a noun, and cannot explain the derivative Igueste, for which an
etymon *igdsat ‘wet’ is suggested; in this case, the prefix should be e- and,
more importantly, a -¢ suffix is impossible for a masculine noun.

(d) Thagaste has been related to Modern Northern Amazigh (1) tagg”st
‘belt’ or, alternatively, (2) tagust ‘picket, stake, by Haddadou (2012, 482-484).
Neither proposal is viable either phonetically or semantically. In the case of
(1), tagg"st comes from Proto-Amazigh *taffgost. As for (2), which is only at-
tested in Northern Amazigh; the vowel slot of the stem of tagust is consistently
u in all languages.

(e) Although this possible etymology has not been noted, let us mention
in passing that fagast is a rare phytonym in Taslhiyt. Stroomer (2025, 2368)
recorded it in Taznayt and defined it as an ‘indeterminate plant name’

3. Attestations and locations of the toponyms

(a) Ancient Numidia’s Thagaste was located on the upper course of the
Bagrada river, the sources of which were at Thubursicu Numidarum, 35
km to the west. The site itself and its surroundings have yielded numerous
stelae inscribed in Libyan abjad and on Numidian coins. Latin inscriptions
and literary texts have produced the variants Thagaste, Thagastis, Thagastem
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(accusative), Tagaste, Tagastae, Tagastis; the attested demonyms are Thagas-
tensis, Tagastensis and Tagastenus®. It is difficult to assess the authenticity of
the variant Tdyaooa, which appears in the ®povog Are§avdpivog (Gelzer
1893, 26, line 131), since the source of this work is the nomenclature collect-
ed by Philippe Labbé in 1661 from previous sources (see Honigmann 1961,
127-207). The excavations, which have never been systematic, are spread over
three hillocks, one of them called Sidi Messaoud (with a koubba) or Lolivier
de Saint Augustin. The neighbouring heights, reaching altitudes of some 1400
metres, overlook the Bagrada valley.

(b) In the Canary Islands there are four toponyms Tegueste/ Tagaste, one
in Tenerife and the other three in Gran Canaria. Tegueste (textual variants
Tegeste and Teguexte) is attested in Castilian documents from 1464 onwards
(« el rey de Tegueste »: Reyes Garcia 2011, 396). In contrast, Tagaste only ap-
pears in modern documents (Hoya de Tagaste, Umbria de Tagaste, 1997: Reyes
Garcia 2011, 396), which makes it difficult to ascertain how close an a vocal-
ization would be to the pronunciation of this noun in Canarian Amazigh.
Tegueste in Tenerife, which is the most famous, has two distinct geographi-
cal areas: a mountainous eastern zone, corresponding to the foothills of the
north-western end of the Punta de Anaga; and a fairly flat central-western
zone, corresponding to the valleys of Tegueste and Socorro. The Cabezo de
las Torviscas is the highest point in Tegueste at 950 metres above sea level.
Tegueste is crossed by several ravines, the main ones being la Goleta, Agua
de Dios and el Rodeo. Tegueste in Gran Canaria, in Galdar, near the Hoya
de Pineda, is now a small hamlet located in the vicinity of an aboriginal
troglodyte settlement on the southern slopes of Coronado, where the caves
were exploited in the past and used for residential and agricultural purposes.
A variant form Tagaste appears in two microtoponyms of the neighbouring
municipality of Tejeda, Umbria de Tagaste (‘shaded area, because it is on the
northern slope or the ravine) and Hoya (‘depression, pit’) de Tagaste, located
at an altitude of 750 metres.

(c) Furthermore, there are two toponyms Igueste in Tenerife that might
be the masculine (with augmentative meaning) of the feminine noun analysed
in this study. The earliest attestation of Igueste (variants Ygueste, Gueste) dates

5  See the discussion of the ancient epigraphic and literary sources for Thagaste and
geohistorical accounts of the site in Tissot 1884-1888, vol. 2, 385-387; Lancel 1972-1991,
vol. 1, 784; vol. 4, 1481; Lepelley 1979-1981, vol. 2, 175-184; Lancel 2002, 259; Desanges,
Duval, Lepelley & Saint-Amans 2010, 234-235.

PALAEOHISPANICA 25]2025 | pp. 461-486 471



Carles Murcia

back to 1594 (Reyes Garcia 2011, 272). Igueste de San Andrés and Igueste de
Candelaria are both located on the slopes of ravines. Igueste de San Andrés is
located on the slopes that flank the final section of the Barranco de Igueste, on
the southern slope of the Punta de Anaga. The highest altitude of the town is
823 metres, at the Lomo de las Chamuscadas. As for Igueste de Candelaria, it
is located in the upper part of the municipality of Candelaria, at an altitude of
700 metres above sea level, and has a particularly steep slope.

(d) During the Norman colonization of the Canary Islands in the fif-
teenth century, sources refer to a valley named Teguisse (variant Teuguisse in
Torriani), which was located on the western slope of the Guanapay volcano
on the island of Lanzarote. The site, a major pre-European settlement, has
been identified as the Gran Aldea mentioned in the Norman chronicle (see
the sources in Reyes Garcia 2011, 397).

(e) For geohistorical reasons, it is uncertain whether the microtoponym
Tagast, south of the western edge of the Pre-Pyrenees in the comarca of Ber-
gueda, should be included in this study. In the mountain range located 8 km
north-east of Berga, Tagast is known mainly as the name of the famous spring
and a torrent that are found on the way up from the sanctuary of Corbera
towards Rasos de Peguera. But since ancient times it has been the name of the
whole of the large massif, which, having been given to the monastery of Po-
blet, is named Tagast in the Cartulari de Poblet and in other Latin documents
of the twelfth and thirteenth centuries: « Portus quod vocant de Tagast »°. ].
Coromines, who assessed the striking similarity with the Numidian Thagaste
and the Canarian Tegueste, decided on a pre-Roman substrate origin for the
Tagast of Catalonia and concluded that the resemblance of Tagast to Thagaste
and Tegueste is a mere coincidence, which is a plausible explanation (Coro-
mines 1989-1997, vol. 7, p. 206). Admittedly, Arabic and Amazigh toponyms
north of the Llobregat river are scarce. In the time of al-Andalus, Bergueda
was a border territory until it became dependent on the County of Cerdanya,
from which it separated briefly to become the County of Berga at the begin-
ning of the eleventh century. Bergueda was part of the at-Tagr al-A{la ‘Upper
March; an administrative and military division in north-eastern al-Andalus.

6  « Si s’ha salvat el nom antic per anomenar la font és perqué aquesta font, abundosa i
riquissima, és alli el lloc per excel-léncia on sapleguen els pastors de les ramades, i on el
caminant, exhaust de la violenta pujada, ja es pot aturar i refer-se » ‘If the old name of the
spring has been saved, it is because this rushing and rich spring is the place where the
shepherds of the flocks gather par excellence, and where the walker, exhausted from the
punishing climb, can stop and refresh himself” (Coromines 1989-1997, vol. 7, 203-204).
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Therefore, it is not impossible that there might be some isolated Amazigh
toponyms from the Andalusian period’.

4. Dialectal distribution of the proposed descendant

The lexical family of the etymon that is suggested in this study for the
toponyms Thagaste / Tegueste is attested in three different Amazigh branch-
es (see above § 1): Northern, Western and Southern Amazigh. In Northern
Amazigh it is only usual among the tribes of the Middle Atlas and the Eastern
High Atlas, whereas in Tuareg it is only usual among the eastern dialects of
the Kel Tamasagq.

(a) Middle Atlas Tamaziyt (aorist) -guss- ~ (perfective) -guss- ‘to be on
a slope, to be inclined (a place, a terrain), to be downhill, aguss ~ pl. igussn
‘slope, sloping terrain;, igissi ~ pl. igissitn ‘inclination, tilt, declivity, incline,
slope’ (Taifi 2016, 261)%.

(b) Eastern Middle Atlas Tamaziyt of the Ayt Wirra tribe of the Ayr Sri
confederation (around Lqsiba): noun agussu ~ pl. igussutn and diminutive
tagussutt ~ pl. tigussutin ‘inclination of the terrain, steep descent, factitive
derivative (from the noun igissi) sgiss ‘to be inclined relative to the horizon,
to be on a slope, to be downhill’ (the inclination is considered from top to
bottom)’; noun of action of the factitive derivative asgiss ‘being inclined (a
terrain)’ (Oussikoum 2013, 201).

(c) Eastern High Atlas Tamaziyt of the Ayt Mryad and Ayt Hdiddu tribes
of the Ayt Yaflman confederation: primary verb (aorist) -ggussu- ~ (perfec-
tive) -ggussa- ‘to be on a steep slope downhill; to be inclined” —for instance,
iggussa yigr ‘the land is on a downward slope’— (Aziz Baha and Fatima Ou-
teha, p.c.), deverbative noun igissi ~ pl. igissitn ‘way downhill’ (tawada s izdar
in Amazigh, Haddachi 2000, 93, who also reports the metaphorical use igissi
n tudrt ‘the downhill of life’).

7  Puigvert (1995) suggested tha Ager (in the comarca of Noguera), almost as northerly as
Tagast, is a toponym of Amazigh descent. On the Amazigh toponymy of the Upper March
of al-Andalus, see Sarr 2021, who deals basically with toponyms of Aragon that come
from Amazigh ethnonyms.

8  The DGLAI (Dictionnaire Générale de la Langue Amazighe de 'IRCAM) includes igissi
‘inclination’ and tagussut ‘steep descent’ without dialectal indication. Consulted online
https://tal.ircam.ma/dglai/ on 20/06/2025. The noun igissi ‘inclination’ is also reported in
the Vocabulaire des reliefs amazighe-arabe-frangais made by the Centre de ’Aménagement
Linguistique de I'Trcam, Rabat 2022, 25.

PALAEOHISPANICA 25]2025 | pp. 461-486 473


https://tal.ircam.ma/dglai/

Carles Murcia

This Northern Amazigh lexical family is probably cognate to the following
one attested in Eastern Tuareg and in Zenaga:

(d) Tamasaq Tuareg: primary verb guss ‘to go south, deverbative noun
aguss ‘south’ (Heath 2006, 264), agus ‘south’ (Prasse, Alojaly & Mohamed
2003, vol. 1, 249).

(e) Zenaga: primary verb (perfective, third person masculine singular)
y-dggussd ‘he went southwards) factitive derivative y-dZggissd ‘he led south-
wards, deverbative noun o?guss / dwguss ‘south; southwards’ (Taine-Cheikh
2008, 222; Nicolas 1953, 318).

5. Proto-Amazigh reconstruction of the proposed descendant

In spite of the difference in meaning between ‘to be on a downward slope’
in Northern Amazigh and ‘to go south’ in Western and Southern Amazigh,
the structural resemblance between Tamaziyt iggussa ‘he is on a downward
slope’ and Zenaga ydggussi ‘he went south’ is striking, and the evolution in
meaning might have been ‘to be on a downward slope’ > ‘to go south’ This
lexical family can be reconstructed as follows:

(a) Primary verb: the simple comparison between Tamaziyt and Zena-
ga allows an intermediate reconstruction (aorist) *-aggussu- ~ (perfective)
*-dggussa- ‘to be on a downward slope’ > Western Amazigh and Tuareg (only
Tamasaq) ‘to go south’ It is clearly a heavyweight verb, that is, a verb whose
stem contains three or more vowel slots (see van Putten 2024, 307-310). Since
this verb seems of the same (or, at least, similar) type as (aorist) *-aggalla?- ~
(perfective) *-aggulla?- ‘to swear’ (van Putten 2024, 325), a Proto-Amazigh
reconstruction (aorist) *-aggassar?- ~ (perfective) *-dggussd?- might be pos-
tulated for this verb. Even though the form and meaning are similar to the
more widespread verb *dggoz ‘to go down, it should be considered a case of
paronymy.

(b) Abstract noun of action *aguss ‘inclination, descent’ > ‘south’ Nor-

thern Amazigh agussu, which shows a thematic stem with two vowel slots,
should be considered a later development.

(c) Concrete noun of action *te-gess-e ‘slope, downhill, whose augmenta-
tive masculine derivative is *e-gess-e. Both *-e and *-a are feminine suffixes of
deverbative nouns and primary nouns. The stem of *te-gess-e shows the same
pattern -cvc(c)- as many other deverbative nouns, such as *te-Bddd-e ‘stand-
ing, height’ (¢ *-dfadd- ‘to stand’), but also as some primary nouns, such as
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*ta-gars-a ‘ploughshare’ and *ta-mdsn-a ‘desert. The metaphonic rule that re-
sulted in the dissimilation of the vowel of the prefix of state in Proto-Amazigh
has been described by M. van Putten (2019a) as follows: *a-/*ta- > *e-/*te-_Ca
unless, later in the word, there is a vowel a4, i or u, that is to say a “cardinal”
vowel’. Alternatively, the ending -i in igissi can be analysed synchronically as
part of the nominal stem if we consider the possibility of the loss of a glottal
stop as the third radical, as Proto-Amazigh nominal stems cannot end in a
vowel. Nominal stems ending in a vowel (usually -i) come from *-o? accord-
ing to van Putten (2019a, 2-3; idem 2019b, 302-303), especially in nouns of
agent and other deverbative nouns with prefix m- (van Putten 2016, 24; 2019b,
302)'°. Hence, an alternative reconstruction would be *i-gessa? for the mascu-
line noun and *tegessa?e for the feminine one.

6. Paleo-Amazigh analysis

6. 1. Assimilation of a consonantal cluster *st > ss

The comparative method does not allow us to go back to the state of things
in Paleo-Amazigh prior to the crystallisation of Proto-Amazigh, in which for
this lexical family we can only reconstruct a stem containing ss. Here we shall
not discuss the tricky question of non-morphemic t, that is to say ¢ that is
neither the feminine nominal suffix nor the verbal and nominal prefix''. Here,
we will only discuss the specific contexts of possible assimilation *st > ss. As
a matter of fact, there are several hints that allow us to trace the situation
further back:

(a) Ancient borrowings from Latin point to st > ss: accusative a(u)
gustu(m) ‘eighth month of the solar calendar’ > Zwara awussu and Ghadamsi
awasso ‘heat wave, forty-day period beginning on July 12’ (Kossmann 2013,
74; Murcia fc, § 3.p), as opposed to yust, which is a later relexification through
Arabic (cf. Egyptian Arabic ayustus and Andalusi Arabic ayust / ayustuh),
as shown by the changes g > y and st > §t, which reveal an Arabic mediation
(Kossmann 2013, 72-76); castru(m) fortress’ > yasru ‘fortified warehouse,

9  See the analysis of some toponyms from ancient Africa Proconsularis in which this
metaphonic rule seems to work, *tefirde ‘pasture’ and *tegdmme ‘dwellings of a community
including their agropastoral spaces, in Murcia 2025b, §$ 3.1 and 3.2, 68-83.

10  The apparent exceptions involve the loss of a glottal stop as the third radical, such as
Tuareg ekdlli < dkal ‘to spend the day’ < *dkla? (van Putten 2016, 20; idem 2019b, 303).

11  See Kossmann (2021, 18-20) and van Putten (2019b, 284) for intervocalic contexts of ¢
lenition in Pre-Proto-Amazigh.
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pantry, which is certainly a direct borrowing from Latin, since the change k
>y (causa > tayawsa) is expected only in Amazigh (Murcia 2022a, 303-310).

(b) Some ancient toponyms survived until the Middle Ages and, therefore,
underwent regular changes over time. Thagaste is only attested in Antiquity,
because the town took another name afterwards (Siiq Ahras). In contrast, an-
other ancient toponym from Numidia, Theueste, underwent a progressive as-
similation st > ss, as shown in the forms Tabassa, Tabassa (Lewicki 1951-1952,
447-448), Tibissa and Tibassa, which are found in medieval Arabic sources
(Forstner 1979, 299-301) for the same location, modern Thassa (Tebessa in
French transcription). The assimilation st > ss for the toponym Theueste / Te-
bessa was already pointed out by Vycichl (2005, 38), a phonetic change that
Lewicki (1951-1952, 448) attributed to Afroromance, which is also possible.
Of course, the variant of Thagaste mentioned in the ®pdvog Ale§avSpivog
(Gelzer 1893, 26, line 131), Tdyacoa, would attest the evolution st > ss for
this toponym as well. However, E. Honigmann (1961, 127-207) argued that,
although it was previously considered that the ®pdvog AheEavdpivog drew
from sources of the sixth-eighth centuries, it should be considered the result
of modern scholarship. Anyway, there is no trace of Thagaste / Tayacoa in
Arabic sources of the Middle Ages (Forstner 1979, 30, 34, 146).

(c) Some ancient nouns containing st show irregular behaviour:

a. In kinship terminology we can find suppletive stems for the number
opposition of some nouns. The suppletive plural of *ydlle (> Gh-
adamsi ydlle, Kabyle yalli, Taslhiyt illi, etc.) ‘my daughter’ is *ydste
> Taslhiyt isti ‘my daughters’ (Souag 2025a, 181-182). Yet in Kabyle
(Dallet 1982, 920) and in Figuig (Kossmann 1997, 521; Yeou 2022,
649) we find yassi and in Nefussa tiyassi ‘my daughters’ (Di Tolla &
Shinnib 2020, 217).

b. Tamaziyt fost / Tuareg fdstu ‘to remain silent’ vs. Taslhiyt fss (yet
noun of action ifsti ‘silence’) / Ghadamsi féiss / Zenaga ufussi < Proto-
Amazigh *offdstd? (van Putten 2024, 321-322).

c. Awzila ayast (van Putten 2014, 255) vs. Taslhiyt iyss and iyass Kabyle
< Proto-Amazigh *ekdst ‘bone’ (Souag 2025b, 19).

d. Taslhiyt tastit ‘spider’ vs. Tamaziyt fassit, Kabyle tissist.

e. Zenaga tissi ~ pl. atsi’d?an ‘cow’, Tuareg tast / tesut ~ pl. tisita / titan,
Kabyle tafunast (which is a suppletive singular) ~ pl. tisita / tistan,
Taslhiyt tafunast (the same suppletive noun) ~ pl. tisitan < Proto-
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Amazigh *ta-st-e ~ pl. *ta-sita. The assimilated result *tassi has been
replaced by tafunast and other designations in most of the Amazigh
variants probably because of its irregular outcome and maybe also
because of paronymy to tissi ‘drink’ and other nouns. The important
point here is that it is obvious that the ¢ in the plural is a radical that
was lost in the singular stem a long time ago because of assimilation
*st > ss.

(d) The internal reconstruction of some Proto-Amazigh nouns contain-
ing ss points to a possible assimilation of a consonant cluster: *talasse foam,
*temdsse ‘fire, *emess ‘tool, etc. However, it is uncertain that ss is the result of
*st in all these nouns, as in some instances we know that ss can be the result of
another consonant cluster, like Taslhiyt asf ~ pl. usfan ‘day’ (Stroomer 2025, vol.
1, 408) > ass ~ pl. ussan, which is by far the most widespread form of this noun.

(e) The Tuareg name for ‘master, owner, lord, madss (feminine mdssa), is
probably the continuator of Paleo- Amazigh *mudst, since this lexeme seems to
underlie some ancient anthroponyms found in Latin sources of North Africa
of the kind of Masties (AE 1988, 1126), Masthalul (IRT 886b), Mastliuam (IRT
732), Mastalai (CIL VIII 23700), Mastara (ILAfr II 2768) and the theonym
Mastiman mentioned in the Iohannis by Corippus (V, 38; VIII, 307), and
especially in Libyan epigraphy, in which <mst> and <mst?> not only are ubig-
uitous personal names but also appear in many anthroponymic sequences,
such as <msty>, <mstyb>, <mstk>, <mstl>, <mstr>, <mstr?>, <msts>, etc.
(Rebuffat 2018, 82-83).

Therefore, we cautiously suggest a Paleo-Amazigh (and Pre-Proto-Ama-
zigh) analysis in which ss can be the result of the progressive assimilation
of the consonant cluster st. Hence, the primary verb would be in Pre-Pro-
to-Amazigh (aorist) *-aggastdr?- ~ (perfective) *-dggustd?-, the abstract noun
of action *a-gust and the concrete noun of action *te-gest-e / *te-gesta?-e and
*e-gest-e | *e-gesta? or, as we shall see in the next section, *ta-gast-e.

6.2. Pre-Proto-Amazigh vocalization of the nominal stem

(a) The evolution of Pre-Proto-Amazigh stems -cac(c)vc- to -*cec(c)ve-
has been described by van Putten (2019a) and can be exemplified in the light
of the following examples:

a. Pre-Proto-Amazigh *a-za?mar ~ pl. *i-zd?mar-dn lamb’ > *a-zamdr

~ pl. i-zamar-dn > Proto-Amazigh *e-zemdr ~ pl. *i-zamar-an >
Modern Northern Amazigh izimr ~ pl. izamarn
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b. Pre-Proto-Amazigh *a-za’kar ~ pl. *i-zd’kar-dn ‘rope’ > *a-zakdr ~
pl. *i-zakar-dn ‘rope’ > Proto-Amazigh *e-zekdr ~ pl. *i-zakar-dn >
Modern Northern Amazigh izikr ~ pl. izakarn

c. Pre-Proto-Amazigh *a-dakal ~ pl. *i-dakal-dn ‘palm of the hand’ >
Proto-Amazigh *e-dekdl ~ pl. *i-dakal-dn > Modern Northern Ama-
zigh idikl ~ pl. idakaln

d. Pre-Proto-Amazigh *a-fayar ~ pl. *i-fayar-iwan ‘serpent’ > Pro-
to-Amazigh *e-feydr ~ pl. *i-fayar-iwan > Modern Northern Ama-
zigh ifiyr ~ pl. ifayriwn

e. Pre-Proto-Amazigh *ta-ays-e ~ pl. *ti-ays-iwen ‘sheep’ or ‘goat’ >
Proto-Amazigh *te-ys-e ~ pl. *ti-ays-iwen > Modern Northern Ama-
zigh tixsi, Tuareg teyse ~ pl. tays-iwen

As we can see from these examples, the plural stems have not undergone
mid-vowel metaphony.

(b) Proto-Amazigh *te-gest-e / *te-gestar-e ‘slope, downhill’ might come
from Pre-Proto-Amazigh *ta-gast-e / *ta-gasta?-e. As for *e-gest-e, it may be
a later derivative from *te-gest-e; but, if we draw from *e-gesta?, it would be a
direct deverbative noun as well. A similar evolution is found in the toponym
of Africa Pronconsularis Paradae in the first century BCE, which evolved from
C,aC,vC iy (Pre-Proto-Amazigh *parddiy) into C aC,C e (*tep’drde > Proto-
Amazigh *tefdrde ‘pasture’), as shown in Pheradi (Maius) > Feradi since the
third century CE (Murcia 2025b, 68-75). The mid-vowel metaphonic rule was
probably triggered backwards, that is to say the feminine suffix *-e (ultimately
< *-dy according to van Putten 2018) triggered the change of the stem vowel
from *a to *d [e] or *e; and, after the prefixation of the morpheme of state, the
vowel of the prefix a-/ta- assimilated dilatorily to e/te and a plain stem vowel
shortened, in this case leading to the syncope of the high short vowel 5. Hence,
*ta-gastaP-e > *te-gest-e (alternatively, *ta-gast-e > *te-gest-e) and *a-gasta? >
*e-gesti (alternatively, *e-gest-e < *te-gest-e).

6.3. The ending *-e:

The Latin transcription of the ending of the toponym Thagaste / Ta-
gaste reflects a feminine Amazigh noun in e, as in the instances of Theueste,
Thelepte, Tepelte, Tacape and other ancient toponyms of a similar structure.
The feminine suffix in -e can also be in adapted into i in Latin, as in Pheradi
Maius (Murcia 2025b, § 3.1, 68-75) and Thamugadi. In the case of (nomi-
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native) Tagastae, the ending is probably a hypercorrection, which is also
found in Tacapae and Thaenae, although in the oldest attestations it could
also record the ancient ending *-dy before monophthongization. Thagastis is
an analogical adaptation to a nominative form of a third declension noun, as
Thagastem is an analogical accusative. Theoretically, -e could be analysed as
a mere paragogical vowel of the Latin adaptation of the toponyms; Thagaste,
Theueste, Thelepte, Tepelte would therefore be Latin phonetic adaptations of
Paleo-Amazigh feminine nouns with suffix -f. This analysis is less plausible
for two reasons: firstly, it would make no sense for e to be chosen in Latin as
a paragogical vowel instead of an ending typical of consonant stems (-is in
this case), since this type of adaptation is not found in toponyms from other
provinces of the Empire; second, we would have to admit that the lexemes of
these names are all biconsonantal. And, although in some cases the loss of a
weak radical from the original language through adaptation can reasonably be
argued, an analysis in which the lexemes of these names are triconsonantal,
as is the case with most of the Proto-Amazigh verbal roots, is structurally
less disruptive. Besides, the diachronic evolution of the toponyms that have
survived beyond Antiquity, as in the aforementioned name of Theueste > Ti-
bassa | Tibissa in Arabic sources, is probably to be understood phonologically
and morphologically as a minimal Arabic adaptation of medieval Amazigh /
tebesse/.

/. Conclusions

(a) The etymological analysis that has been conducted in this study is
only possible now that Amazigh historical linguistics has achieved a degree of
maturity in which reliable reconstructions of the phonology and of the verbal
and nominal morphology of the protolanguage are available. On the basis of
Proto-Amazigh reconstructions it is now possible to attempt the challenging
analysis of the ancient attestations of the language (toponymy, ethnonymy,
anthroponymy and phytonymy, for the most part) in highly heterogeneous
sources ranging from Greek historians and geographers from the fifth century
BCE to Libyan and Neo-Punic inscriptions, and Latin and Greek texts of
Roman, Vandal and Byzantine times. We have seen that tracing back from
Proto-Amazigh to Paleo-Amazigh is methodologically challenging, as the
linguistic data prior to the third century CE appear to be Pre-Proto-Amazigh,
although this should still be taken as a provisional estimate.
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(b) The Canarian toponym Tegueste is probably a cognate of Numid-
ian Thagaste. The Paleo-Amazigh analysis of this noun leads to *ta-gast-e
‘slope, downhill, a deverbative concrete noun derived from the verb (aorist)
*-aggastar- ~ ~ (perfective) *-aggustdr?- ‘to be on a slope downhill, whose
continuator is attested in three different branches of the Amazigh cluster:
Northern, Western and Southern. The lautgesetzlich reconstruction of this lex-
ical family in Proto-Amazigh leads to *te-gess-e or, alternatively, *te-gessar-e.
Still, there are solid grounds (see above, § 6.2) for suggesting a progressive
assimilation of the consonantal cluster *st > *ss prior to the crystallisation of
Proto-Amazigh.

(c) The toponym Teguisse, which referred to a pre-hispanic settlement
located on the western slope of the Guanapay volcano on the island of Lan-
zarote would reflect *te-gesse-e. It could therefore be tentatively claimed that
the Amazigh character of this part of Lanzarote indicates a settlement later
than those of Tenerife and Gran Canaria, since the assimilation *st > *ss is
accomplished in Teguisse but not in Tegueste. However, a systematic study of
the toponymy and other linguistic evidence is necessary in order to be able to
draw solid conclusions.

(d) Similarly, the mid-vowel metaphonic rule that led to the rise of the
stem vowel *a > e (triggered by the feminine suffix *-e) *te-gest-e did not yet
work in Paleo-Amazigh when the Numidian toponym Thagaste was first at-
tested. Another recurrent Canarian toponym, Igueste, can be analysed as the
masculine derivative (with augmentative meaning) of the former, *e-gest-e,
or, alternatively, as a direct deverbative noun *e-gesta? > *e-gesti. In either
reconstruction, it is probably a cognate of modern Middle Atlas and Eastern
High Atlas Tamaziyt igissi ‘slope, downhill, steep descent, which reflects the
phonemic merger in Northern Amazigh of the Proto-Amazigh contrast bet-
ween *e and *i.

(e) Both Tegueste and Igueste are well attested in Castilian texts from
Tenerife and Gran Canaria since the fifteenth and sixteenth centuries respec-
tively, and the preservation of the consonantal cluster st may be a hint of an
ancient settling of Amazigh-speaking communities in the Canary Islands,
about which at present little is known for certain.

(f) At the same time, the mid vowel metaphonic vocalization that Casti-
lian adaptations Tegueste and Igueste apparently reflect may reveal a situation
that is already Proto-Amazigh.
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(g) Two more microtoponyms of Gran Canaria named Tagaste - which
have not been recorded until very recent times - challenged the earlier as-
sumption, and it might also be argued that this slight vowel change was either
an independent evolution of Canarian Amazigh or a particular Castilian
adaptation of the vowel system of the pre-Hispanic language.

(h) From the point of view of semantics, all the locations named Tha-
gaste, Tegueste, Tagaste, Teguisse and Igueste coincide in the designation of
slopes, whether human settlements or unpopulated spaces crossed by ravines
or gullies.

(i) The inclusion of the Catalan toponym Tagast in this study is proble-
matic, as the remnants of Amazigh toponyms in the western edge of the Pre-
Pyrenees in the time of al-Andalus are scarce and dubious according to the
current state of research. Yet Tagast was already attested in its current form in
Latin texts of the twelfth and thirteenth centuries, and it still names a torrent
that flows down a steep mountain range. Hence, even if the hypothesis of a
pre-Roman substrate may be plausible, the possibility that Tagast is a legacy
of Amazigh groups of the Upper Marches of al-Andalus cannot be ruled out.

(j) This monographic study highlights the wide-ranging implications of
Paleo-Amazigh, since Amazigh linguistic evidence is not only ubiquitous in
all kinds of sources of North Africa from Antiquity until modern times but
also resonates in the Iberian Peninsula, especially during the Middle Ages and
in the Canary Islands probably over a longer period of time, with a complex
stratification of settlements. In this vast field of study, though, the research
carried out to date has barely scratched the surface.

Aknowledgements: 1 would like to thank Joshua Pérez Cawkill for all the to-
ponymic and geographical information that he made available to me relating
to the Canary Islands. Aziz Baha and Fatima Outeha provided valuable remarks
concerning Ayt Mryad and Ayt Hdiddu Tamaziyt. Jorge Onrubia Pintado very
kindly showed me some of the places in Gran Canaria named Tegueste and Ta-
gaste. It goes without saying that all errors and flaws in the argument are the
responsibility of the author.

PALAEOHISPANICA 25]2025 | pp. 461-486 481



Carles Murcia

'BIBLIOGRAPHY |

AE: LAnnée épigraphique, online: https://www.jstor.org/journal/anneepig

Brugnatelli 2021: V. Brugnatelli, “A propos d’amaziy et tamaziyt’, in N. Comolli, J. Dufour
and M.A. Germanos (eds.), Libellules arabes, sémitiques, italiennes, berbéres. Etudes
linguistiques et littéraires offertes a Jérome Lentin, Paris 2021, 665-683.

CIL: Corpus Inscriptionum Latinarum, vol. VIIL: Inscriptiones Africae Latinae, Berlin 1881.

Coromines 19891997: J. Coromines, Onomasticon Cataloniae, Barcelona, 8 vols.

Dallet 1982: J.-M. Dallet, Dictionnaire kabyle-frangais (parler des At Mangellat), Paris 1982.

Desanges, Duval, Lepelley & Saint-Amans 2010: J. Desanges, N. Duval, C. Lepelley and S. Saint-

Amans, Carte des routes et des cités de lest IAfrica a la fin de lantiquité daprés les travaux
de P. Salama, Turnhout 2010.

Di Tolla & Shinnib 2020: A.M. Di Tolla and M. Shinnib, Mohamed, Grammatica di berbero
nefusi. Fonetica, morfologia e cenni di sintassi, testi, esercizi, vocabolario, Milan 2020.

Esquilache 2018. E. Esquilache, Els constructors de horta de Valéncia. Origen, evolucié i
estructura social d'una gran horta andalusina entre els segles viII-x111, Valéncia 2018.

Fentress & Wilson 2016: E. Fentress and A. I. Wilson, “The Sahara Berber Diaspora and the
Southern Frontiers of Byzantine North Africa’, in: S. T. Stevens and J. P. Conant (eds.),
North Africa under Byzantium and early Islam, Dumbarton Oaks Byzantine Symposia
and Colloquia, Washington D.C., 41-63.

Forstner 1979: M. Forstner, Das Wegenetz des zentralen Maghreb in islamischer Zeit. Ein
Vergleich mit dem antiken Wegenetz, Wiesbaden 1979.

Foucauld 1951-1952: Ch. de Foucauld, Dictionnaire touareg-frangais (dialecte de I'Ahaggar),
Imprimerie Nationale de France, Paris 1951-1952, 4 vols.

Garaoun 2024: M. Garaoun, Amazigh et arabe dans le massif des Babors (Kabyle orientale,
Algérie). Contribution a la typologie des contacts linguistiques, PhD thesis submitted at
the Université Paris sciences et lettres / Ecole Pratique des Hautes Etudes, Paris 2024.

Gelzer 1893: H. Gelzer, “Ungedruckte und wenig bekannte Bistiimerverzeichnisse der
orientalischen Kirche’, Byzantinische Zeitschrift 2, 1893, 22-73.

Haddachi 2000: A. Haddachi, Dictionnaire de tamazight. Parler des Ayt Merghad (Ayt Yaflman),
Oulja/Salé 2000.

Haddadou 2012: M.A. Haddadou, Dictionnaire toponymique et historique de I'Algérie, Tizi-
Ouzou 2012.

Hawad & Claudot-Hawad 1984: M. Hawad and H. Claudot-Hawad, “Ebawel / Essuf, le notions
‘dintérieur’ et ‘dextérieur’ dans la société touarégue’, Revue des mondes musulmans et de
la Méditerranée 38, 1984, 171-179.

Heath 2006: J. Heath, Dictionnaire touareg du Mali: tamachek-anglais-frangais, Paris 2006.

Honigmann 1961: E. Honigmann, Trois mémoires posthumes d’histoire et de géographie de
I’Orient chrétien, Société des Bollandistes, Brussels 1961, 127-207.

Huyghe 1907: G. Huyghe, Dictionnaire chaouia-arabe-kabyle & frangais, Algiers 1907.
ILAfr: R. Cagnat, A. Merlin and L. Chatelain (eds.), Inscriptions latines d’Afrique, Paris 1923.

IRT: J. Reynolds and JB. Ward-Perkins (eds.), The Inscriptions of Roman Tripolitania. Rome
/ London 1952, and supplements published in Papers of the British School at Rome 23
(1955), 124-147, and in Libya Antiqua 1 (1964), 43-46.

Jongeling 1994: K. Jongeling, North-African names from Latin sources, Leiden 1994.

482 PALAEOHISPANICA 25]2025 | pp. 461-486



The etymology of the toponyms Thagaste (Numidia) and Tegueste, Tagaste, Igueste,
Teguisse (Canary Islands): tracing back from Proto-Amazigh to Paleo-Amazigh

Kossmann 1997: M. Kossmann, Grammaire du parler berbére de Figuig (Maroc oriental), Paris
/ Louvain 1997.

Kossmann 1999: M. Kossmann, Essai sur la phonologie du proto-berbére, Cologne 1999.
Kossmann 2013: M. Kossmann, The Arabic influence on Northern Berber, Leiden / Boston 2013.

Kossmann 2017: M. Kossmann, “La place du parler des Senhaja de Srair dans la dialectologie
berbeére”, in: A. Vicente, D. Caubet and A. Naciri Azzouz (eds.), La région du nord-ouest
marocain. Parlers et pratiques sociales et culturelles, Zaragoza 2017, 93-108.

Kossmann 2018: M. Kossmann, “Zenaga reflexes of Berber final weak verbs”, Folia Orientalia
55,2018, 161-194.

Kossmann 2020: M. Kossmann, “Berber”, in: R. Vossen and GJ. Dimmendaal (eds.), The Oxford
Handbook of African Languages, Oxford 2020, 281-289.

Kossmann 2021: M. Kossmann, “Proto-Berber phonological reconstruction: An update’,
Linguistique et Langues Africaines 6, 2021, 11-42.

Lancel 1972-1991: S. Lancel, Actes de la conférence de Carthage en 411, Paris 1972-1991, 4 vols.

Lancel 2002: S. Lancel, Victor de Vita. Histoire de la persécution vandale en Afrique suivi de La
passion des sept martyrs. Registre des provinces et des cités d’Afrique, Paris 2002.

Lazarev 2020: G. Lazarev, Les populations et les territoires du Maghreb du VIIF au XI siécle (650-
1050). Quatre siécles de géohistoire au Maghreb, Rabat 2020.

Lazarev 2025: G. Lazarev, “Les Sanhaja du Magrib al-Aqsa du haut Moyen Age aux Almohades.
De longues mouvances identifiées par leurs empreintes ethno-toponymiques”, in C.
Murcia (ed.), AGDAL. « Per Africae gentes, deserta atque loca ». New perspectives on
ancient Amazigh onomastics (toponymy, ethnonymy, anthroponymy) and Amazigh
historical linguistics, Barcelona 2025, 213-253.

Lepelley 1979-1981: C. Lepelley, Les cités de I'Afrique romaine au Bas-Empire. 1: La permanence
d’une civilisation municipale. 2: Notices d’histoire municipale, Paris 1979-1981, 2 vols.

Lewicki 1951-1952: T. Lewicki, “Une langue romane oubliée de 'Afrique du Nord. Observations
d’un arabisant’, Rocznik Orientalistyczny 17, 1951-1952, 415-480.

Lux 2013: C. Lux, Le tetserret, langue berbére du Niger. Description phonétique et morphologique
dans une perspective comparative, Cologne 2013.

Mercier 1924: G. Mercier, “La langue libyenne et la toponymie antique de ’Afrique du nord’,
Journal Asiatique 205, 1924, 189-320.

Mora Aguiar 2021a: I. Mora Aguiar, “La dispersién de la escritura libico-bereber desde Numidia
hasta Canarias”, in N. Moncunill Marti and M. Ramirez Sanchez (eds.), Aprender la
escritura. Olvidar la escritura. Nuevas perspectivas sobre la historia de la escritura en el
Occidente romano. Gasteiz 2021, 39-64.

Mora Aguiar 2021b: I. Mora Aguiar, “La transcripcién del alfabeto libico-bereber canario: el
ejemplo de El Hierro”, Vegeta 21/2, 2021, 79-106.

Mora Aguiar & Springer Bunk 2024: I. Mora Aguiar and R. Springer Bunk, “Estudio de las
inscripciones libico-bereberes de la isla de Tenerife”, PalHisp 24, 2024, 183-216.

Murcia 2011a: C. Murcia, La llengua amaziga a lantiguitat a partir de les fonts gregues i llatines,
Barcelona 2011, 2 vols.

Murcia 2011b: C. Mdrcia, “Que sait-on de la langue des Maures? Distribution géographique et
situation sociolinguistique des langues en Afrique Proconsulaire”, in: C. Ruiz-Darasse
and E. Lujan (eds.), Contacts linguistics dans I'Occident méditerranéen antique, Madrid
2011, 103-127.

Muircia 2016: C. Murcia, “Diachronie et aménagement de l'amazighe”, Asinag 11, 2016, 47-87.

PALAEOHISPANICA 25]2025 | pp. 461-486 483



Carles Murcia

Murcia 2021: C. Murcia, “The puzzle of Amazigh diachronic linguistics”, in: H. de Felipe and
M. A. Manzano (eds.), MAGNA. Una geografia cultural y humana del Mdgreb, Granada
2021, 101-119.

Murcia 2022a: C. Mdrcia, “Contribution of Latinisms of Paleo-Amazigh to the knowledge of
the history of both Latin and Amazigh languages”, Etudes et Documents Berbéres 45-46,
2022, 299-314.

Mircia 2022b: C. Miircia, “Amazigh toponymy of Sarq Al-Andalus: methodology and preliminary
remarks”, eHumanista / IVITRA 21, 2022, 416-444.

Murcia 2023: C. Murcia, “Etymological analysis of Amazigh ethnonyms of Al-Andalus”, Asinag
18,2023, 61-108.

Murcia 2024: C. Murcia, “From Baudres to Hawwara: linguistic evolution of an Amazigh
ethnonym and geohistorical implications”, Asinag 19, 2024, 105-133.

Murcia 2025a: C. Murcia, “La toponymie amazighe de Sarq Al-Andalus: essai de typologie (2
propos de Favara, Mestalla, Manacor, Huélamo et Huete)”, Etudes et Documents Berbéres
51, 2025, 151-186.

Murcia 2025b: C. Murcia, “Morphophonogical analysis of Paleo-Amazigh nominal stems
in toponyms, ethnonyms and phytonyms’, in: C. Murcia (ed.), AGDAL. « Per Africae
gentes, deserta atque loca ». New perspectives on ancient Amazigh onomastics (toponymy,
ethnonymy, anthroponymy) and Amazigh historical linguistics, Barcelona 2025, 59-125.

Murcia fc: C. Miurcia, “Latinismos del amacigo: estado de la cuestion léxico y sociolingiiistico” ,
in: C. Garcia Ehrenfeld (ed.), Amacigos, griegos y romanos en la encrucijada norteafricana.
Volumen II: Fuentes premodernas. Patrimonio amacigo contempordneo. México City, 185-
225 (forthcoming).

Nait-Zerrad 1997-2002: K. Nait-Zerrad, Dictionnaire des racines berbéres, Peeters, Paris /
Leuven, vol. 1, 1997; vol. 2, 1999; vol. 3, 2002.

Nichols 1992: J. Nichols, Language diversity in space and time, Chicago 1992.
Nicolas 1953: F. Nicholas, La langue berbére de Mauritanie, Dakar 1953.

Oussikoum 2013: O. Bennasser, Dictionnaire amazighe-francais. Le parler des Ayt Wirra (Moyen
Atlas), Rabat 2013.

Pellegrin 1949: A. Pellegrin, Essai sur les noms de lieux d’Algérie et de Tunisie. Etymologie,
signification, Tunis 1949.

Prasse 1972-2009: K.-G. Prasse, Manuel de grammaire touarégue (tahdggart). I-I1I: Phonétique-
Ecriture-Pronom. IV-V: Nom. VI-VII: Verbe. VIII-IX: Syntaxe, Copenhaguen 1972, 1973,
1974 and 2009, 4 vols.

Prasse, Alojaly & Mohamed 2003: K.-G. Prasse, G. Alojaly and G. Mohamed, Dictionnaire
Touareg-Frangais (Niger), Copenhaguen 2003, 2 vols.

Puigvert 1995: X. Puigvert, “Ager, un toponim berber a la Marca Superior d’Al-Andalus’,
Faventia 16/1, 1995, 73-85.

Putten 2016: M. van Putten, “The origin of front vowel nominal prefixes in Berber’, Zeitschrift
der Deutschen Morgenlindischen Gesellshaft 166/1, 2016, 11-39.

Putten 2018: M. van Putten, “The feminine endings *ay and *ay in Semitic and Berber, Bulletin
of the School of Oriental and African Studies 81/2, 2018, 205-225.

Putten 2019a: M. van Putten, “Proto-Berber mid vowel harmony*, Nordic Journal of African
Studies 27/3, 2019, 1-32.

484 PALAEOHISPANICA 25]2025 | pp. 461-486


https://www.academia.edu/37112479/The_feminine_endings_ay_and_%C4%81y_in_Semitic_and_Berber
https://www.academia.edu/38186227/Proto_Berber_Mid_Vowel_Harmony

The etymology of the toponyms Thagaste (Numidia) and Tegueste, Tagaste, Igueste,
Teguisse (Canary Islands): tracing back from Proto-Amazigh to Paleo-Amazigh

Putten 2019b: M. van Putten, “Introduccion al estudio diacrénico del bereber”, in: J. J. Batista
Rodriguez (ed.), Estudios sobre Toponimia Canaria Prehispdnica, La Laguna 2019, 225-
307.

Putten 2023: M. van Putten, “Reconstruction of the Proto-Berber light verbs’, Etudes et
Documents Berbéres 49-50, 295-318.

Putten 2024: M. van Putten, “Proto-Berber heavy verbs”, in: A. Korangy and K. Bensoukas
(eds.), The Handbook of Berber Linguistics, Springer, Singapore 2024, 307-334.

Rebuffat 2018: R. Rebuffat, Recueil onomastique dépigraphie libyque, Laboratoire d’Archéologie
d’Orient et dOccident, online: halshs-01707234v2

Reyes Garcia 2011: I. Reyes Garcia, Diccionario insuloamaziq. Santa Cruz de Tenerife 2011.

Ritter 2009: H. Ritter, Worterbuch zur Sprache und Kultur der Twareg. Vol. 1: Twareg-Franzdsich-
Deutsch. Vol. 2: Deutsch-Twareg, Wiesbaden 2009, 2 vols.

Sarr 2021: B. Sarr, “Los bereberes si invadieron la frontera superior de al-Andalus (ss. vir-xi)”,
in H. Laaguir (ed.), Los bereberes en la Peninsula Ibérica. Contribucion de los Amazighes
a la historia de Al-Andalus, Granada 2021, 157-183.

Souag 2010: L. Souag, “The western Berber stratum in Kwarandzyey (Tabelbala, Algeria)”, in H.
Stroomer et alii (eds.), Etudes berbéres V, Cologne 2010, 177-189.

Souag 2015: L. Souag, “Non-Tuareg Berber and the genesis of nomadic Northern Songhay’,
Journal of African Languages and Linguistics 36/1, 2015, 121-143.

Souag 2017: L. Souag, “La diffusion en berbére: reconcilier les modeles”, in Diffusion:
Implantation, Affinités, Convergence. Mémoires de la Société Linguistique de Paris 24
(nouvelle série), Leuven 2017, 83-107.

Souag 2020: L. Souag, “Linguistic unity and diversity in Libyan Berber (Amazigh)”, in A.M. Di
Tolla and V. Schiattarella (eds.), Libya Between History and Revolution: Resilience and
New Narrations of Berber Identity. Studi Africanistici. Quaderni di Studi Berberi 7, Naples
2020, 255-272.

Souag 2023: L. Souag, “Nefusi as a result of intra-Berber contact”, Etudes et Documents Berbéres
49-50, 2023, 349-368.

Souag 2025a: L. Souag, “Proto-Berber Kinship terms and their implications for early Amazigh
society”, Anthropological Linguistics 64/3, 2025, 165-204.

Souag 2025b: L. Souag, “Continuity and rupture in North African toponymy since the
Classical era’, in: C. Murcia (ed.), AGDAL. « Per Africae gentes, deserta atque loca ». New

perspectives on ancient Amazigh onomastics (toponymy, ethnonymy, anthroponymy) and
Amazigh historical linguistics, Barcelona 2025, 13-30.

Sosa Martin 2021: R. Sosa Martin, Proceso de sustitucion lingiiistica en Canarias. La
castellanizacion de los bereberes de Gran Canaria y Tenerife (siglos xv-xvir), PhD
submitted at the Universidad de las Palmas de Gran Canaria.

Springer Bunk 2025: R. Springer Bunk, Si los guanches eran bereberes, ;quiénes eran los
bereberes?, Santa Cruz de Tenerife 2025.

Stroomer 2025: H. Stroomer, Dictionnaire berbére tachelhiyt-frangais, Leiden 2025, 4 vols.

Sudlow 2009: D. Sudlow, Dictionary of the Tamasheq of North-East Burkina Faso, Rudiger
K&ppe, Cologne 2009.

Taifi 2016: M. Taifi, Dictionnaire raisonné berbére-frangais (parlers du Maroc). Amawal unziz
tamaziyt-tafransist (alsiwn n Lmeyrib), Rabat 2016.

Taine-Cheikh 2008: C. Taine-Cheikh, Dictionnaire zénaga-frangais. Le berbére de Mauritanie
présenté par racines dans une perspective comparative, Cologne 2008.

PALAEOHISPANICA 25]2025 | pp. 461-486 485


https://www.academia.edu/40781506/Introducci%C3%B3n_al_estudio_diacr%C3%B3nico_del_bereber_in_Jos%C3%A9_Juan_Batista_Rodr%C3%ADguez_ed_Estudios_Sobre_Toponimia_Canaria_Prehisp%C3%A1nica_La_Laguna_Spain_Academia_Canaria_De_La_Lengua_2019_pp_225_307

Carles Murcia

Taine-Cheikh 2021: C. Taine-Cheikh, “Les langues berbéres méridionales et les relations sud-
sud dans Thistoire”, Etudes et Documents Berbéres 45-46, 2021, 329-340.

Tissot 1884-1888: Ch. Tissot, Géographie comparée de la province romaine d’Afrique, Paris 1884-
1888, 2 vols.

Trapero & Santana Martel s/d: M. Trapero and E. Santana Martel, Toponimia de las Islas
Canarias. Online: https://toponimiacanarias.ulpgc.es/inicio [consulted on 13-07-2025].

Vycichl 2005: W. Vycichl, Berberstudien & A Sketch of Siwi Berber (Egypt) Cologne 2005.

Wolfel 1965: D.-]. Wolfel, Monumenta Linguae Canariae. Die kanarischen Sprachdenkmidler:
Eine Studie zur Vor- und Friihgeschichte WeifSafrikas, Graz 1965.

Yeou 2022: M. Yeou, Dictionnaire amazighe-frangais: parler de Figuig, Rabat 2022.

486 PALAEOHISPANICA 25]2025 | pp. 461-486



